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AnnoTtanus. CtaTbg — I03paBieHue B ajapec npodeccopa Banepus MuxaiinoBnua Mokunenko. OHa mOCBSIIEHa PO~
OreMe SKBUBAJCHTHOCTH / O€32KBHBAJICHTHOCTH JISKCUKH ¥ ()pa3eooruu. Jta npodiemMa CTOUT MO-TPEKHEMY OUeHb OCTPO
JUISL COBPEMEHHOH ITapeMHOIOTHYECKON B (hpa3eosorndeckoil Haykn U o0coOeHHO s (paszeorpaduueckoid npaktuku. Mc-
XOIHBIM I TPOBOJMMOTO AHAJH3a ABIISETCS NCTOPUUCCKHI ACIIeKT HEMEIIKOTO sI3bIKa. YeThIpe odepka 00CykKIaloT KakK ce-
MAaHTHYCCKH, TaK U II0 CTCIICHU UX 3KBI/IBa.]'leHTHOCTI/I/6633KBI/IBaHeHTHOCTl/I B PYCCKOM SA3BIKE U JAPYTUX CIABAHCKUX SA3bIKaX
B cpaBHeHHUH. [lepBrIil (HeM. OykB. moci.: be3 mpunexanus He OyneT Harpajpl) IPaKTHUECKH UMEET TOYHBIH SKBUBAIEHT B
PYCCKOM si3BIKE (6e3 mpyoa He bimawuids U pulOKy U3 npyoa), CEoKeT BToporo (Hem. OykB. Ha karsmiemcst kaMHe MOX HE
pactér) npojoKaeT JIMHHUIO SKBUBAJICHTHON HeMelkol ¢paseonorun. Tperuii ouepk (Hem. OyKB. pa3. LIyTiI., YaCTO HUPOH.:
Uem cTapiiie CTaHOBSTCS JIIOH, TeM OOJIBIIIE OHH XOTST JKHUTh, IPOSIBISITH ce0s1, HACIAKAATHCS KaXKIBIM MOMEHTOM) OTPaXkaeT
00IIHi CIOKET, KOTOPOTO B TaKoi (hopMe B PyCCKOM HET, MocieTHHH ((HUI0CO(BI TOTBKO HHTEPIPETHPOBAIN MUP MI0-Pa3HOMY;
HO Ba)KHEE — €ro MEHATH) MOCBAIIAeTcsa TBopuecTBY Banepus MuxaiinoBuya, MOTHOCTBIO SKBUBAJICHTHOMY B HEMELIKOM U
PYCCKOM SI3BIKaXx.

Kurouesbie ciioBa: B.M. MokueHKo, IOCIOBHUIIbI, HCTOPUYECKUE KOPHHU, YHUBEPCATbHOCTD, YEJIOBEUECKUN OTIBIT.

3oJ0Tas megaas umenu B. U. ans — vayynas
Harpaja, npucy:xuaemas Poccuiickoil akagemuein Hayk
3a BBIJAIOIIHECS PabOTHI B OONACTH PYCCKOTO S3BIKA,
JIeKCUKOTpaduu, JIUTepaTypsl U (ONbKIOpa. Yupex/e-
Ha B 1994 rony u mpucyxmaeTcs KaxkIbIe ATk JieT. Ha-
3BaHa B YECTh PYCCKOTO YUEHOTO, MUCATENS U JIEKCUKO-
rpada, cocraButens «ToIKOBOTO ciIoBapsi )KMBOTO Be-
JINKOPYCCKOTO sA3blka» Branumupa MBanosuya Jlamns.

Jlaypearamu menanu cranmd B 1994 r. akagemuk
O. H. Tpy6aués, B 1999 r. akagemuk 0. C. CrenaHos,
B 2004 1. akagemuk 1O. JI. AnpecsH, B 2009 1. akaze-
muk H. FO. IlIBegona, B 2015 akagemuk A. E. Auukun
" — HakoHell, B 2019 1. Ham yBaskaeMbIi, JTIOOMMEIH,
noporoii Banepuit MuxaiinoBud MOKHEHKO 3a UK
,,DOTIBIINX cIIOBapel™ pycckoil (paseormornn — mo-
TOBOPOK, CPaBHEHWH, MOCJIOBHUIL: ,,bosblIoi ciioBapb
pycckux moroBopok‘ [Moxuenko, Hukurnna (2008a)],
,,DOJIBIION CIIOBAph PYCCKUX HApOJHBIX CPaBHEHMI
[Moxkuenko, Hukutuna (2008)], ,,bompmoit cioBapb
pycckux nocioBuil [Mokuenko, Huxurnna, Huxona-
esa (2010)]. [TIO3APABJIASASSSIEM!

Banepuit MuxaiioBud — He NIPOCTO YIUBUTEIIb-
HBII 3HaTOK M ITyOOKWI MCCIEeoBaTellb MOCIOBHIl U
MIOTOBOPOK, HO U CaM, CBOEH JIeSITEeIbHOCTBIO U OIIbI-
TOM, CBOMMH JOCTOMHCTBAMH M MOXET J[aXKe Hel0CTaT-
KaMu (BOT ObI OOHAPYKUTH XOTS ObI OJHY. .. ), TIPEKpac-
HO WITIOCTPUPYET CaMble IPOHUKHOBEHHBIE M TOYHBIC
nocnoBuLel: 4To Tpya YesnoBeka (1e10BeKa) He MOP-
THT, HA000POT, AYYIIHT (nuan.) u 9yto be3 Tpyaa u B
cajly HeT ILI0AA, 1 uTo be3 Tpyna u oTabIxa HeT.

Basniepuit MuxaitioBud yMeeT U — 4To TOXKE OUYEHb
Ba)XHO — JIIOOUT paborark. Paborark ¢ pagocTbio, OT-
BETCTBEHHOCTBIO, NPHUIIEKAHUEM, O KOTOPBIM HEMIIbI
ob1 ckazamu Ohne Fleifl kein Preis (1oci.: bes npue-
JKaHWA He OyfeT Harpaapl): TOJIBKO TOT, KTO TIPHJICIKEH,
MOXET JOCTHYb BBICOKHX pe3ynbraroB. be3 ycuimid
1 TpyJa HeNb3sl IPUHTH K XKEJTaHHOMY ycCIexy. Ycrex
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MPUXOMUT TIPU HAIUICKAIEM CTapaHWH; TPUICKAHHEC
AT CBOM IUIOJNBI; 3@ MPUIICKAHUE UYCIOBEK MOIYUIUT
cBOIO Harpany. be3 Tpyna He BbITAIIMIIDb U PBIOKY
U3 npyaa.

[TocmoBwna yXoauT KOPHIMH B aHTUIHYIO HUCTO-
puto. B cBoell nunakruueckoi nosme «Tpynbl u 1HU»
npeBHerpedeckuit mosT I'ecrox (700 1. 1o H.3.) 00BsiC-
HSIET CBOEMY YKJIOHSIIOIIEMYCsl OT pabotel Opary Ilep-
Cy, KOTOPOMY H aJpecoBaHa 3Ta paboTa, 9YTO HUKAKOE
13 IeSHUH YeJIoBeKa He YKPOoeTcs OT B3opa 3eBca, oTHa
Bcex OoroB. Takum o0pa3oM, 3IbIe JTIOIM HAKa3bIBa-
I0TCSI, @ IPABEIHUKHU MOTYyYaroT OarocioBeHue. beiTh
MIPaBEIHUKOM O3HA4YaeT paboTaTh U MPHUIIATaTh yCUIHS,
TaK Kak ,,i c/iesany OeccMepTHbIE 0OTH Tak, 4TO ycrex
oxunaercst ¢ moroM. Cam e IMyTh K yCIeXy JOJOT U
Tpyaer (Ctux 286 u nanee). Hemerkoe BelpaskeHHE
Ohne Fleif} kein Preis B 00mux geprax o3Ha4aeT, 9To
TOJILKO MIPH yCEPANH BOZMOXKHO JO0CcTUYh ycnexa [DZR
2007, c. 607]. MoxeT ImoKa3aThCsi, 4TO OHO BO3ZHHUKJIO
TOJbKO B XX BeKe, TaK Kak B OOJBIINX MapEeMHOJIO-
rugeckux cobpanmsax XIX Beka Cumpoka, Bannepa u
Caiinepa oHo He ynomuHaetcs. CeromHs BbIpaKeHHE
OTHOCHTCSI K HAMOOIIee YacTO HCIIOIB3YEeMBIM H BXO-
JIUT B cocTaB Kaxjoro coopuuka [Frey 1988, c. 57;
Kozemjako 2003, c. 3; Zwilling 2001, c. 20].

OCHOBHasi MbICTIb — HYXHO YTO-TO CJeJaTh VIS
TOTO, YTOOBI YTO-TO MOTYYUTH — PAKTHUCCKH, OTPasKCHA
BO Bcex sA3bIkax. [Ipu 3Tom, onHako, 06pa3 Harpael, BO3-
HarpaXICHUS 3a CTapaHUE U MPHIICIKHYIO PAOOTy MOXKET
ObITh pa3HbIM. HamprmMep, 3TO MOTYT OBIT CIIaI0CTH (B
AHTIIMICKOM, YETIICKOM M CJIOBAIIKOM) FJIH TIPOCTO ef1a (B
TIOJILCKOM U B @HIVIMHCKOM; @ B PyCCKOM — pbI0a). Yike B
JATBIHU O3BYYEHHAs CTapas MYIPOCTh CTajla TIOTOBOP-
Koif, cp. Amat victoria curam (nocux.: [lobena roout
ycwme; In medias res, 742); Ager incultus raro bonum
fructum profert (moci.: HeobpaboranHoe mose penko
MPUHOCHUT Xopommi wrox; In medias res, 576); Magna
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venit nulli sine magno fama labore (nocn.: Huxro ne
TIPUXOJIHT K ycrexy 6e3 6ompmx ycunuid; In medias res,
7593); Nemo athleta sine sudoribus coronatur (ioc.:
Hukakoil amier He moiydaeT BEHOK mobeaurenst Oe3
nora; In medias res, 9155).

Taxoke W xuTeNb [epMaHUM 3HAET ps TaKUX
00pa3HBIX W HE OOpa3HBIX BBIpaxkeHWi, kak Ohne
Schweifl kein Preis (nocin.: be3 nora Her Harpasnsl);
Ohne Miihe ist nichts in der Welt (mocn.: Huue-
ro B Mupe He nenaercst 6e3 ycunmii); Ohne Arbeit
kein Erfolg (mocn.: be3 paborsr Her ycmexa); Der
Miihe gibt Gott Schaf und Kiihe (mocn.: Yceparo-
My bor nmaér omermr m xopoB); Fleifl ist des Gliickes
Vater (mocn.: I[lpunexanme — ortery cuacths); Wer
will fahren, zieh¢ auch den Karren (JIroOump xa-
TarbCcsl — JIOOM M CaHOYKM BO3UTH). Hemenkas moro-
BOpKa CHHOHMMHYHA BhIpakeHUI0 Von nichts kommt
nichts (zocu.: M3 HUYero moiay4uTcs TOIBKO HUYETO).
YacTuuHO, B KauyeCTBE acleKTa ,,[IPOIOJIKUTEIbHON
MPAaKTUKHA 3Ta MOrOBOPKAa CHMHOHMUMHYHA M JPYTHM:
Ubung macht den Meister (ocn.: YnpaxHenus ne-
naroT u3 yenoeka Mactepa); Es ist noch kein Meister
vom Himmel gefallen (mocn.: Eme nukaxoit mactep
He maznan ¢ Heba) und Friih iibt sich, wer ein Meister
werden will (zocxn.: Kto xo4er ctath MacTepoM — TOT
HayMHAET 3aHMMaThCs paHo). B acrekre «okumaHus
Harpajpl U HaCIaKACHHS IOCIIe HaNpsDKeHus n pado-
TBD) 3Ta MOTOBOPKAa CHHOHUMHMYHA cienyromum: Erst
die Arbeit, dann das Vergniigen (nocm.: Cnagana pa-
60Ta, a MOTOM YJI0BOJIbCTBHE), OMOIEHCKOX MOCITOBHIIE
Wer nicht arbeitet, soll auch nicht essen (zocin.: Kto
He Xo4eT paboTaTh, TOT MycTh U He ecT) n Miifliggang
ist aller Laster Anfang (nocs.: Jlens — MaTh BCex MO-
poxoB); Sich regen bringt Segen (noci.: 3a6ora npu-
HocHT OmarocioBerne). Cp. ¢ Takxke HemenkuM Fleifl
bringt Brot, Faulheit Not (nocn.: I[Ipunexanue naér
xye0, 1eHpb ke paér nedanp); Fleifl bricht Eis (mocn.:
[Tpunexanue nomaer nén); Fleilige Hand baut Leut”
und Land (goc.: [IpunexHo# pyKo#l cTponuTcs cTpa-
Ha 1 00MIECTBO).

B pycckoM si3bIKe Takke eCTh TAKHE CHHOHUMUY-
HblE apeMuu, kak JIn0umb Kkatarbes — JII00M U ca-
HOYKH BO3UTb (93KBUBAJICHT U3 HEMEIKOTO sA3bIKa: Wer
will fahren, zieh” auch den Karren [Walter u.a. 2009,
c. 131].

Orta TOoroBopka, OyIy4H MOIMYJIIPHOH M Jaxe
TFOOMMOM, HEOTHOKPATHO mepedpasupoBaiach, HYTO
MIPUABAJIO €l HOBBIEC, MPOTHBOIOJIOKECHHBIE CMBIC-
ne: Ohne Preis kein Fleifl (mocn.: be3 marpagst uHu-
Kakoro ycepnusi). V3MeHEHHbIE ITOCIIOBHIIBI, AHTH-
MIOCJIOBHIIBI, MApOANH, CMELICHUS TOCIOBUI] W TOMY
1oso0HOe UrparoT OOJIBIIYI0 Posib. MHOTOYNCIICHHBIC
TpaHchopMay MOCIOBHIIBI TOBOPST O €€ BceoOIen
W3BECTHOCTH, PacIpOCTPaHEHHOCTH U HEOOBIYHOM aK-
tuBHOCTH. Bonbdranr Munep [Muzep 1998, c. 64-66]
TIPUBOANT JIIOKUHBI TIPUMEPOB, KOTJ[d M3BECTHBIE I10-
CJIOBHIIBI BHOBb CTAHOBSITCS aKTyaJIbHBIMH, HAIIpUMep:
Jeder Fleil hat seinen Preis (mocn.: Kaxnapiid Tpyn
nmeet cBoio 1ieHy); Ohne Fleif3 kein Reis (mocn.: bes
Tpyna He Oyner puca); Ohne Fleifl kein Verschleifl
(moci.: bes pabotsr He OynmeT n n3nHoca); Ohne Fleifl
kein Wein (noci.: bes tpyna He Oynet n Buna); Neuer

J
Handwerkerspruch: Ohne Preis kein Fleifl (moc.:
Hoas moroBopxka pabounx: 6e3 neHsl He Oy/leT U Tpy-
na); Ohne Preis kein Sieg (mocn.: be3 nenst ne 0Oy-
net u nobenpr); Ohne Saft keine Kraft (mocn.: bes
coka He Oyzmet u cmibl); Ohne Spende keine Wende
(nocn.: be3 mokepTBoBaHMH HE OyJIeT M IepeMeH);
Ohne Schweill kein Preis: Spitzensportler, nicht
Spritzensportler (nocn.: be3 mora He Oyner Harpazb
— BBICOKOKBAJIM(DUIIMPOBAHHBIN CIOPTCMEH, a HE CIIOp-
TCMEH CO IITPHIIOM) U JIpyTHE.

HapaBHe ¢ 3THM M pyccKas ITIOTOBOpKa-dKBH-
BaJIEHT TpaHcopmupyercs. llpeskae Bcero KoHTa-
MHUHAIUM W3 Pa3lUyYHBIX MapeMHi JETaloT Tak, 4To
B CO3HAHWM BCIUIBIBACT IEPBUYHAS BEPCHUSI PEUEBOTO
BelpaxkeHus: He 3Hast Opoay, He BBITAIIMIIL PBIOKY
u3 npyna (konramuHauus rnocinosur; He 3nas 6pony,
He Jie3b B Boy 1 be3 Tpyaa He BLLIOBHIIB U PBIOKY
M3 npyaa); A 0e3 npyia He BBITAIMINL e¢ U ¢ TPY-
aoM; be3 npyna He BBITAIUIIB M PHIOKH (PBIOKY) U3
Hero; be3 Tpyna m 6s0xy He moiimaemb; Be3 Tpyna
He BCyHelllb U Tya; be3 Tpyna He 3acyHelb U TyJa;
Be3 Tpyna moo6umn 1 k03712, KOJH POKa KPUBA;
He BpiTamumb 0e3 Tpyaa, ecju cyHyJ He Tyna; be3
TpyAa He BbIHeIIb; be3 Tpyaa He BRIpYOUIIBL U PBIO-
Ky TonopoM; be3 Tpyna u kamy mMacjioM He HCHOP-
THb; Be3 Tpyna He BhITalMIIb PLIOKY U3 Npyaa,
a 0e3 NMpyna He BITALUIID €€ U ¢ TPYIOM U MHOTHE
npyrue [Bansrep, Moxuenxo 2010, c. 496].

W pycckue, 1 HEMIIbI, 1 MHOTHE-MHOTHE HAPOIbI
3HAIOT HA3BaHHYIO MYAPOCTb, Cp. NOIN. Bez pracy nie
ma kolaczy, Pieczone golgbki nie lecq same do ggbki
(nie przyjidg same do gqbki); Z nieba nic samo nie
spadnie; uew. Bez prace nejsou Bez pile nedojes cile;
ykp. Bez mpyoa nema nnooa, He mepwiu, He m’sewiu,
He icmu Kanaya. Xmo pobums, moti 201Ul He X00Uumb.
Ieueni conybu He nemsms do eyou; 6onr. Cyxu eawu
puba ne aoam; bBez mvka Hama cnonyka; aura. No brain
(pain, pains), no gain (gains); No bees, no honey, no
work, no money; No sweet without (some) sweat n 1ip.

TpynomoOue, mnpuiexaHue, OJHAKO, HWMEIOT
CJIEZICTBHEM €IIe OIMH BaYKHBIN OOHYC — OOIpBIiA, TIOA-
TSHYTBIN, peanbHO MOJIOAON BHEIIHUH By, JlocTarou-
HO MOCMOTpeTh Ha Banepus MuxaiinoBuua, Kak IOHU-
Maelib, yTo Auf einem (dem) rollenden Stein wiichst
kein Moos; Ein rollender Stein setzt kein Moos an;
Am rollenden Stein wichst kein Moos (0100p.): yro-
TpeOsieTcs! KaK MOXBasla B aJpec MPUIICKHBIX JIFOICH;
JIBIDKEHHUE (M3MEHEHHE) — 9To Xopotuo (goci.: Ha kars-
LIEMCS] KAMHE MOX HE PacTET; KaTAIINNCS KAMEHb MXOM
He oOpacTtaet — 0100p.) [Mokienko 2018, c. 146-147].

IIpoucxoxaeHue 3Toi MOCIOBUIIBI HACTO MPUIIH-
CBIBAIOT PUMCKOMY aBTOpY TearpajbHbIX mbec [Tyomm-
muro CHpy, KOTOPBIH KW B TIEPBOM Beke 1o H.3. OHa
coznepxainach B «CeHTeHIUAX» — coOpanun ero ao-
pu3MOB. YroTpebisiemas JaTHHCKas (hopma H3peueHs,
«Saxum volutum non obducitur musco» — ‘kameHb,
KOTOPBIN JIBUTAIOT, HE MOKpBIBacTCst MXOM™ B Cenmen-
yusix, Ipasna, oTcyTcTBYeT. ONHAKO, OH BCIUIBIBAET B
TpeTbell 9acTH «ANapKuiiy, COOpaHMA BRICKa3bIBAaHHH
Ha JIaTBIHM 3a aBTOPCTBOM Opaszma Porrepmamckoro,
KOTOpBIE OBLIM BIEpBbIE MM omyOmnkoBaHsl B 1500
roy M BriocienctBuu pacmmpens! [Erasmus, Adagia
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2374; cormacHo Apostolios; B medias res, 14732]. Ta-
KHM 00pa3oM, B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB MMEHHO Jpa3M
PorTepmamMckuii yka3piBaeTcs Kak aBTop nutar B «Cio-
Bape ¢pa3 u Oacum» D. bproepa (Brewers Dictionary
of Phrase and Fable)'.

BriepBrle aTa moroBopka Obliia 3aMKCHpOBaHa B
ncnanckoM s3pike B 1300 roxy, B anTmiickoM B 1362,
B mBeAckoM B XV cronerud, B 1541 rogy B HeMeKOM
a3bIKe, B 1558 B monbckoM s3bike U B 1730 B pycckoM
sI3bIKE (CM. Tak)Ke HIKe). SI3bIKOBOM 00pa3 3Toit 1mo-
CJIOBHIIBI SICEH: KOT/Ia KAMEHb HAXOAUTCA B IBMKCHUH,
Ha HEM He ocTaéTcs JIMIIHEro MaTepHuala, OH BCerna
OyneT B «xopomreil hopme». ITO 3HAHHE MPUBEIO K
00pa30BaHMIO COOTBETCTBYIOIIMX IapeMuid B 50 eB-
POTIEHCKHUX SA3BIKAX W, IIOMHMO 3TOTO, B apabCKOM,
MePCHUICKOM U B simoHCKoM [Paczolay 2002, c. 103]. B
HEMEIIKOM SI3BIKE TIOTOBOPKA BCILIBIBAET B popme Auf
dem rollenden Stein wichst kein Moos (nocin.: Ha
KaTsAmeMcs KaMHe MOX He pacTéT) B pabore beiiepa
[Beyer 1985, c. 559] u panee y Bannepa [Wander 4,
c. 808]. C mpyroii popMymTupOBKOI B HEMEIIKOM M HHU-
JepIaH/CKOM IpUCYTCTBYeT emé «An einem Rade,
das sich dreht, wichst kein Moos» (mocn.: Ha Ko-
Jjiece, KOTOpoe KPyTHTCSI, MOX He pPacTéT) [TaM xe,
3, c. 1454]. Bunsrensm Képre momaraer, 4To moro-
BOpKa CyIIECTBOBAJIA €IIC B JPEBHETPEUCCKOM SI3BIKE
B cienyromux popmax: Gewdlzter Stein wird nicht
moosig (noci.: Kamenb, KOTOPBII KaTsT, MXOM HE 00-
pactaer) u Wiilzender Stein begraset nicht (moc.:
IlepexarbiBaomuiicss kKaMeHb TPaBoli He o0pacTa-
et) [Korte 1861, c. 426]. B npyrom mecte: Was sich
viel riihrt, wiichst nicht an (nocxn.: Uro aBmxercs, To
KOpHU HE ITycKaeT) [TaMm xe, c. 483].

B HEKOTOpBIX MCTOYHMKAX HEMEUKYIO BEPCHIO
TTOCIIOBHIIBI IPUHUMAIOT 32 3aMMCTBOBaHHE U3 aHTITHII-
ckoro si3bika’. ,,Rolling stone* ucronb3yercss B aH-
TTHIACKOM SI3BIKE [T 0003HAYCHUS OPOISTH MITH TIOTe-
PSIBILIETO KOPHHM, HE 3HAOIIETO MOKOs YeJoBeKa. [lomu-
MO 3TOTO, TAaHHOE CIIOBOCOYETaHHE IIUTUPYETCS B OIr0-
30BOH mecHe Majyin Yortepca M, KpOME 3TOTO, OBIIO
HCTIOTBF30BAaHO B Ka4e€CTBE HA3BAHMSA I POK-TPYIIIBI
»Rolling Stones*. Iy anrniickoro BapuaHTa, MOMH-
MO TIEPBOTO, OMFCAHHOTO BBHIIIC 3HAYCHUS, €CTh CIIIe
n Bropoe. IIpu HémM Meradopa odpacTaHusi MXOM He
ABTISICTCSA HETaTHBHOM, a HA00OPOT MPHOOPETALT MOJIO-
KUTENIbHYI0 KOHHOTanuo. Torna 3HayeHHe CTaHOBUT-
CSl CIIEAYIOMIMM: KTO M3MEHYHB M YacCTO «IepeolyBa-
€TCsD», Y TOr0 OTCYTCTBYET ITOCTOSTHCTBO, HEOOXOANMOE
Ut yerenrHoi xm3Hn. OH He criocoOeH Opath Ha cebs
JIOJITOBPEMEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb.

JlanHOE BBIpaXKEHHE OYEHB ITUPOKO PACIPOCTpa-
HEHO, XOTSI HEPEeIKO YMOoTpeOnsieTcss M «HEraTHBHas
¢dopmay: Ein liegender Stein setzt Moos an (oco.: Jle-
JKauMi KaMeHb 00pacTacT MXoM), cp. pyc. Kamarowuu
KameHb MOXHam He Oyoem; Kamyuuil kameHb MOXHAM
He 6ydem; Ha oonom mecme [u] kamers moxom omopac-
maem, W kameHw nexca moxom obpacmaem (obomuium-
cs1). Jlesca u kamenv mxom obpacmaem,; non. Kamien
czesto poruszany mchem nie obroscie (obrosnie);
Toczgcy si¢ kamien nie zabiera mchu; wemi. Kamien
casto hybany neobroste mechem,; Kamen, ktery cr casto
hybe neobroste; Kamien casto se hybajici neobroste;
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VKp. Jlexcauu, i kaminb moxanmie, Jlexcauutl, i KamiHb
moxom (nopoxom) obpocmae; Ha 00nim micyi 1t kamikb
obpocmacesy aHr. A rolling stone gathers (will gather) no
moss [but it does get polish]; A standing stoine is (will)
overghrown with moss; aunepn Daar wast geen mos aan
een’ draaijenden molenkam; nuat. Akmuo, vis ritamas,
neapzelia, Ir akmou, vietoj gulédamas, apZelia; naTp.
Akmens, kas rit, nesino; Akmens, ko vienmér valsta,
nekad neapsiino v MH. JIp.

JIroGoMy O4EBHIHO, YTO TOT, KTO HE YIPaXKHSCT-
Csl M HE MCHOJIb3YyeT CBOM HABBIKM ITOCTOSHHO, TEPSIET
CBOI ypoBeHb MacrepcTBa. Hemocratounas (usnye-
CKasl 1 yMCTBEHHasI aKTHBHOCTh MOTYT HET'aTHBHO CKa-
3bIBaThCsl Ha PabOTOCIIOCOOHOCTH, 3JI0POBBE M CaMo-
YyBCTBHH. [|BIKEHHE B JIIOOOM BUZE - 3TO, HECOMHEH-
HO, XOpowIo (Harpumep, JUIsi TOTO e 3710poBbs). Kro
CJINIIIKOM MaJjIo ABUTAETCSI M MAJIO YIIPAXKHSAET CBOH yM,
y TOTO TEJIO MOTEPSIeT BO3MOXKHOCTD JABUIAThCS U MO3T
YTPaTHT CBOU cITOCOOHOCTH. OCOOEHHO OCTPO HEOOXO-
JIMMOCTBH MOCTOSIHHBIX YIPa)KHEHUH YyBCTBYETCS JUIS
CHETHAaINCTOB JI000TO MPOQHIIS, BEIh KTO HE 3aHUMA-
eTcs KaKUM-JIN0O JIeJIOM ITOCTOSTHHO, TOT TepsieT B HEM
CHOPOBKY. [/ BBIpa)keHNS 3TOW MBICIHM HEMIIBI IIH-
POKO UCTIONB3YIOT MoroBopky Wer rastet, [der] rostet
(mocn.: KTo oTmpIxaer, TOT pkaBeeT). A yXK €CIH MBI
oOparumcst K JIMYHOCTH Banepust MuxaitioBuya, Mbl
BOOYHIO yOEOMMCS, YTO yYMCTBEHHAsA, (pr3mueckas u
COLIMaJIbHASI aKTUBHOCTH ITOCIIOCOOCTBOBAJIN €T0 3aMe-
YaTeIbHOMY BHEITHEMY BUJLy U COCTOSTHHIO.

CymiecTByeT LeNblii psifl BBIPAKEHUH, KOTOpPbIE
HECyT Ty e MbIcTb: Rastest du, so rostest du (mocm.:
IToka Thl oTabIxaemib, Tl pxkaBeems |[Wander 3, c.
1467], npyrue MOCIOBHIBI C TaKUM JK€ 3HAYCHHEM:
Wenn man das Schwert nicht gebraucht, rostet es in
der (die) Scheide (mocn.: Ecim He monmp3yenibcs cBO-
UM MEYOM, TO OH OyJieT prkaBeTh B HOxHax; Im Winkel
verrostet das Schwert (rocn.: JI&xa B yriry, Med pkaBe-
eT); Im Dunkel verkiimmert die Pflanze (nocn.: Pac-
TeHue yaxHeT B TeMHoTe); Ohne Gebrauch wird der
Geist stumpf (ioc:.: 6e3 nericTBust tomurcst 1yx); ohne
AuBerung ist der Wille lahm (ocn.: Be3 cBoero nposis-
nenus Bons ocnabesaer); Einem faulen Zimmermann
(panmbpmre: Holzhauer) rostet das Beil (moci.: ¥V sienu-
BOT0 IJIOTHHUKA (PaHbBIIE: JIeCOPyda) p:KaBeeT TOMOP
[Wander 5, c. 588]; Wer den Pflug nicht braucht, dem
rostet er (noci.: Kro He maier miyrom, y Toro oH pka-
BeeT [Wander 3, c. 1333]. Ha coBpeMeHHBIX OTKpPBITKaxX
MO)KHO HalTH TaKUe JKe TEKCTBL.

Beime Ha3BaHHas HeEMeIKas IIOCIOBHILA 3a-
¢ukcupoBana yxe B 1541 r. [Paczolay 2002, c. 101;
Wander 4, c. 808]. B HEKOTOPBIX CIABIHCKHX S3BIKAX
MBI MOJKEM HaMTH TOT ke 00pa3 (C TeM Ke 3HAYCHUEM,
Kak ¥ B ,,KTO OTZIBIXaeT, TOT pKaBeeT™): B yKPAaHHCKOM,
OestopyccKoM, OONITapCKOM M PYCCKOM (3apKCHPOBAHO
¢ 1730 rona), B anmymiickoM (1362 rox) v B HCITAHCKOM,
B KOTOPOM BBIp@)KEHHE CYLIECTBYET ¢ KOHIa 13 Beka
[Paczolay 2002, c. 103]. Takum 06pa3om, MOKHO 000-
CHOBAaHHO 3asIBUTh, YTO MBI BBIBEJIM YHHUBEPCAIBHYIO
Mozenb: «HT0-To, 9TO HE UCTIOIB3YETCSl U HE JIBIDKET-
Cs1, IOPTUTCS» M TEPSIET MMEIOIUECS ITPEXk/Ie KaueCTBa.

Hewmenkas moroBopka mpu e€ «mepepaboTke
ciy4aiiHbIM 00pa3oM MOXeET ObITh TpaHChHOpMHUpPOBA-
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Ha, HallpuMep, B TaKyio MIyTKy: «Eciu Myx ciauiikom
JIOJITO OTZBIXAaeT, a )KeHa, HECMOTPS Ha 3TO, pPOXKaeT
pebO&HKa ¢ pEKUMH BOJIOCAMH, TO 3TO HE OT JTIOOOBHH-
Ka, a U3-3a TOTO, YTO OHA MPOCTO 3apkaBena». [lommu-
MO 3TOr0 00pa30BaINCh €Ie U AaHTUIIOCIOBUIEL: Wer
rastet, der kann sich ausruhen (rocn.: Kto orapixaer,
TOT HE MOXET HAaoTHbIxarhbcs); Wer rastet, kann in
Ruhe Rost klopfen (noci.: KTo oTabixaer, TOT MOXeT
CTIOKOWHO yHaJIATh ¢ cebs pxapunny); Wer rostet, der
muss sich selbst entrosten (nocin.: Kro pxaBeert, ToT
JOJDKEH YIaNsATh CBOIO pKaBumHY caMm); Wer rostet,
der braucht ein eisernes Fahrrad (nocn.: Kro 3apxa-
BEJI, TOMY HY>K€H KEJIE3HBIH BEJIOCHUIIEN).

VYBepeH, CO MHOW COIIacsATCS BCE >KCHIMHBI,
0COOEHHO «(Pa3eoNOTHHI», KOTAA SI CKaXy O MYX-
CKOM IpHBIIEKATEIILHOCTH Hamlero roomsipa. 1 — xak
OBI TOMY Hay4HThCs! — 9Ta MPUBIEKATEIFHOCTD C TO-
JlaMHU CTAaHOBHTCSI TOJIBKO OoJtee BbIpasuTesbHOH. dpa-
3eoyornyeckne (OHIBI €BPOMEHCKHUX SI3BIKOB COAEP-
JKaT HEMaJo BBIPQKEHHH O JIOCTOMHCTBAX OIBITHOTO
MYXYHHBI, XOTSI 1 O HEKOTOPOM ero «6e3ymum». EcTp
HeMelKasi OCJIOBHIA, KOTopasi oTpaXkaeT OMOIMorpa-
¢uro Banepus Muxaiinosuua [cMm. Mokuenko (2020)]:
Je oller, je (desto) doller! (Hmwxuenem.) Je dller, je
(desto) doller! (pa3. mryTi., yacto upoH.): Uem crapire
CTAHOBSITCSI JIIOJH, TeM OOJIbIIEe OHM XOTST >KUTb, IIPO-
ABJIATH ce0sl, HACIAXKAAThCS KaX[bIM MOMEHTOM.

3HaueHNe TOCIIOBHIIBI CTPOUTCSI HA MPE/ICTaBIIe-
HUH O TOM, YTO CTPAcTb M CTPEMIICHHE K MOIyUCHUIO
YAOBOJILCTBHUS (BKJIIOYAsl CEKCyalbHOE HACIIKICHUE)
MOTYT Bo3pacTarb ¢ Bo3pactom. Je oller, je (desto)
doller! unu cesepo-uem. Je oller, je doller, Takxe Je
oller, je maller® o3HawaeT Ha TUTEPATYPHOM HEMEITKOM
si3bIKe 7jociI. YeM crapiie, TeM 0ojee CyMacIle i,
OmnBITHBIC JTIOAW YaCTO MPEACTABIAIOTCS 00JIee aKTHB-
HBIMH B CEKCYaJIbHOM IUIaHE B CPAaBHEHUHU CO CBOMMH
TapTHEpaMH, KOTOpbIE MiIa e ux. B HIKHEHEMeIKoM
si3bIKke Oller (dlter - cmapuue) - 3TO CpaBHUTEINIBHAS CTe-
TIeHb OT olt (alt), oll, mpeBoCXoaHAs CTENCHB - Ollst (am
dltesten) (Herrmann-Winter 2003, 218).

[Inpoko pacrpocTpaHEHHAs B PA3TOBOPHOM SI3bI-
ke nocnosuna Verstand kommt mit den Jahren: Je
oller, je doller (mocn.: YM IpUXOOUT C TOJAMH: YEM
crapmie, TeM Oe3ymHee (ycepmuee, cmibHee) (JIyTip
Pépux roBopuT 0 mapoamm Ha mocioBuiry) [Rohrich
2001, 5, c. 1675], k coxaneHuto, penko GUKCHPYETCS B
COBPEMEHHBIX COOPAHHAX TIOCIOBHUI], HO BCTPEUAETCA y
X. baiiepa [Beyer 1985, 483] u B nuanexkTHOM cioBape
P. Xeppmanu-Bunrep [Herrmann-Winter 2003, c. 76].
Y Banpgepa e yxe BCTpedaeTcsl Bapuanrt: ,Je oller,
je doller, je dwatscher®, je verrockter.“ [Wander
5, c¢. 743]. CpaBuu: dwatsch, twatsch (perwosn., ce-
BEpPO-HEM.) — 'OTpPaHWYCHHBIH, TYNOH, HEYKITIOXKHI
[Herrmann-Winter 2003, c. 76].

Je ilter, desto besser (mocxi. Yem crapire, Tem
Jydine) — BeIpaxeHHe, npuHaiexamee Kondymro,
KOTOPBIH ToNT0oe BpeMs HaOIIomam BOKPYT ce0sl TOBKO
0ECKOHEUHYIO I'PaKAAHCKYIO BOMHY, INTHBIIYIOCS Oostee
cta net, Tak Kondyuuit coxxanen o 6e3BO3BpaTHO MPO-
meAmeM 30JI0TOM BeKe. JTO BBIpasKeHHE OBIJIO TaKke
TIOTYJISIPHO B PA3JIMYHbIE TEMHBIE BEKa», HAIIPUMEp, B
EBporne nocne nagenust Pumckoit umnepuu, u B 11eJI0M

o
B TC BPEMEHA, KOTAa M0 MPUYNHE OCCKOHEYHBIX BOWH
BCEX MMPOTUB BCEX MPOUCXOIUIT OUCBH/THBIHN yIIa/I0K.

OmnmceIBaeMasi MOCIOBHIIA BCTPEUACTCS B OCHOB-
HOM B YCTHOW (hopme, Haie B ananekrax. [IuceMen-
HbIe (PUKCAITMH BCTPEUAIOTCS 3HAYUTEIBHO pEXke, Ha-
npuMep:

,,Es gibt nur 2 Leute de ich unbedingt Live erleben
will, eben Paul und Michael Bublé, die finde ich beide
super toll, auch wenn ich aus dem Kreischalter schon
lange raus bin *hihi* es heiit ja nicht umsonst, um
so oller, umso doller!®> Nach dem Motto ,je oller,
desto doller® lduft es bei mir derzeit immer besser.
(Die Zeit, 19.01.2013); Das Motto ,,Je oller desto
doller®, es gilt wieder. (Die Zeit, 09.03.2007); Getreu
dem Lebensmotto seines politischen Urahns Konrad
Adenauer je oller, desto doller hélt auch der alte
Enkel Helmut Kohl weiter an der Macht fest, an die
er sich so gewohnt hat. (Berliner Zeitung, 11.04.1998);
Eigentlich erstaunlich, denn die implizite Annahme
hinter dem Spruch - ,,je grofier das Ding, desto doller
der Mann“ - verrdt uraltes Macho-Denken. (Der
Tagesspiegel, 09.12.1998)

Ham He ynmanoch HallTH IOJIHBIE SKBHBAJICHTHI
OIMCHIBAEMOH ITOCITIOBHUIIBI B JIPYTHX SI3bIKaX BCTpeya-
FOTCS JIUIIb TIOXO)KHE BAPUAHTHI (CM. HIDKE). B KOHTEeK-
CT€ KPUTUYECKOTO MJIM IIYTIMBOTO KOMMEHTHPOBAHUS
JICHCTBUI MM TIOBEICHUS OTBITHOTO YEJIOBEKa U IO~
YEepKUBaHHUs TOro (haKTa, 4TO KTO-TO CUMTAET OIpe-
JICIIEHHOE JICHCTBHE WM MTOBEJACHHUE HETIOIXOMISIIIM,
MOXET OBITH yroMmsiHyTa nociosuia Alter schiitzt vor
Torheit nicht (mocn. Bo3pact ve 3ammumaer ot 6e3-
JIYMHBIX WJIH HCOOOCHOBAaHHBIX JCHCTBUI). Y TaHHOM
MTOCJIOBHIIBI €CTh aHAJOTH Ha MHOTHX si3bikax [Gluski
1971, c. 61; Rohrich 2001, 5, c. 1675; Bachmannova
2007, c. 135]. K coxxanenuto, nryinBasi KOHHOTAILUS O
TIOBE/ICHUN TIOKMIIBIX JIFOZIEH (B OCHOBHOM MYXXYHH) B
ATHX BapHAHTAX YaCTO TEPSACTCS.

Cp. mapajurenn HEMEIKOW MOCIOBHIBI B JpYy-
TuX s3bIKax: pyc. Ceduna 6 2onosy, bec 8 pebpo; MON.
Staros¢ nie chroni przed glupotg; wemr. Cim starsi, tim
hloupéjsi; ykp. Bonocesa cusie, a 2on06a wiauie; cusuna
6 60poay, a bic y eonosy; oen. Cisizna y bapady, a wopm
y nAawki; cnoBatl. Ani vek nechrani pred pochabostou;
aun. The older they get, the more they want to live it
up,; There’s no fox like an old fox; There's no fool like
an old fool; No fool to the old fool; Zhe head grey, and
no brains yet u MH JIp.

U, nakonen, emgé mnocnosuna. Kaxercs, naxe
KJIACCHKH MapKCH3Ma-JICHHHH3Ma YK€ IMHCald O Ha-
mem mede, xkorga Mapke copMyIHpoBain MOCTYyJaT
Die Philosophen haben die Welt nur verschieden
interpretiert; es kommt aber darauf an, sie zu
verindern (zoci. ®uaocods! TOIBKO HHTEPIIPETHPO-
BaJIM MUD TI0-Pa3HOMY; HO Ba)KHEE — €ro MEHSTH (ITy-
Omumuct.): @unocopus TOMKHA UMETh TPAKTHIECCKYIO
3HAYMMOCTB, KOTOpasi BEJET K M3MEHEHUSIM B 00IIe-
ctBe. [IpH3BIB MEepeiTH OT TEOPETUIECKIX COOOpaxKe-
HUH K peaJIbHbIM JIEHCTBUSIM.

DTO OAWMHHAALATBEIA M MOCHETHUNH W3 TE3HCOB,
HanucaHHbIX Kapinom Mapkcom B 1845 romy o JLA.
Deifepbaxe, 10 CYTH ITO MEpBast JOKYMEHTALUS pa3pa-
6otanHoro nosxe K. Mapkcom HOBOro MUpOBOCTIPHSI-
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THsI. DTOT «TE3MC» BHIPAKAET OCHOBHYIO LIEJIb IPHUH-
LIUITa OPTaHHU3ALMK OOIIECTBA B JlyXe MapKCHCTCKOTO
MHpOBO33peHus. B Bepcum, omyOnmkoBanHOW Dpu-
JIpuxoM DHrenbcoM B 1888 romy, MU3MEHEH MCXOIHBIN
tekcT K. Mapkca ,,es kdmmt drauf an* Ha mpuBsIYHYIO
B COBPEMEHHOM s3bIke (opMmy ,.es kommt drauf an®.
C 1956 roma na rpoduune K. Mapkca Ha JTOHIOHCKOM
knanouie XairenT B JIoHIoHE HAamMCaHO HA aHINIMIA-
ckom: The philosophers have only interpreted the
world in various ways. The point, however, is to
change it (moci. ®uocosl TOIBKO TOTKOBAIH MHP
mo-pazHomy. Baxknee, ojiHaKo, U3MEHUTB €T0).

K. Mapkc cautaet, uto ¢mrocodus HE TOIDKHA
JIOBOJIbCTBOBATHCS TOJILKO TEOPETHUCCKUM HCCIIEI0BaA-
HHEM MHpa, a B IEPBYIO OUEPElb UMETh IPAKTUIECKOE
3Hauenune. K. Mapkce xoTes1 ”HUIIUMPOBAaTh KOHKPETHBIE
COIMAJIbHBIE W3MEHEHHMS, T.K. HAXOMMJI COIMAIbHBIC
YCJIOBUSI CBOETO BPEMEHHM KpaifHe HeCIpaBe/UINBBIMH.
Onu ObUIN BBI3BaHBI HAYAJIOM HEPHOJA MHIYCTPHAIIH-
3alUM, TJe WHIUBHIYYM HMEJN 3HaYC€HHE TOJBKO Kak
pabouast cua.

Kprinaroe Boipaxenue K. Mapkca MOXHO Haii-
TH Ha IJIaBHOM TopTajie YaHuBepcureTa ['ymOonpaTa B
Bepnune. AKTyalbHOCTb 3THX CJIOB CTAHOBUTCS OHST-
HOM, eCITi BCTIOMHUTH ¢10B0 2004 roma: Humankapital
(uenmoBeUECKHIA KaruTai).

Beipaxxenune K. Mapkca BeTpewyaeTcss NOYTH
BO BCEX COBPEMEHHBIX SI3bIKAX, HO B COOTBETCTBHHU C
MHPOBO33PEHHEM OHO HHTEPHPETHPYETCS! IT0-Pa3HO-
My, Cp. pyc. @uuocoghvl auwb pasiuynviM 00pazom
00BACHANU MUD, HO 0€N0 3aKII0UAemcs 6 MOoM, 4mo-
Obl usmeHums (nepedenams) e2o;, non. Filozofowie
interpretowali Swiat na rozne sposoby, teraz trzeba ten
Swiat zmieni¢; aen. Filosofove svet jen rizné vykladali,
jdevsak o to jej zmenit; ykp. @inocodu mwie iHTEpIIpe-

Ipumeyanus

TYBAJIH CBIT MO-PI3HOMY; CHpAga 8 momy, ujoo 3minumu
ye; dour. Qurocogume ca onucanru céema no pasiuy-
HU HAYuHu, HO ceea yeima e 0a 6voe npomeren; cepo.
Dnocodpu cy camo pasnuyumo mymaduiu ceem, auu
paou ce o mome oa ce oH npomeHu; alTA. Philosophers
have only interpreted the world in various ways, but
now it is a matter of changing it; n naxe adpukaanc
Die filosowe het maar net die wéreld op verskillende
wyses geinterpreteer, nou is die kwessie om dit te begin
verander.

CBOMMH MHOTOUYHMCICHHBIMH TPYAAMH, KHUTAMHU
Banepuit MuxaitnoBuu He TOJIBKO OIMHUCHIBAET MUP, ITy-
ckaii ceOe 1 Ha PpazeoNOrHIECKUX IIPUMEpax, OH CTpe-
MUTCSl UK3MEHHUTH €r0 B CTOPOHY YTBEP)KACHUSI 100pa 1
crpaBeNTMBOCTH. braropaps emy ¢pazeonorus crana
He NPOCTO NIYOOKOM, HO U yBIIeKaTeIbHOW HayKoil. Ka-
JKJ10€ HOBOE ITOKOJIEHHE pa3 3a pa3oM Bcien 3a Bamm,
noporoi Banepuit MuxaiinoBud, OyneT pasMbIlUIsTb,
KTO ¥ 3a4eM Cbell coOaKy, UCKaThb OAKIyuil, 3ariisijibl-
Basi BO BCE dojieue siuyuku, IPOHUKATHCSI HAPOTHOM My-
JIPOCTBIO U BIOXHOBIISITHCS HA HOBBIE CIIOBapH. TpynHO
Haiitu B EBporne u naxe B mMupe (hpa3eoiornuecKyro
IIKOJTy, TA€ OBl C YBaK€HHEM M OIaromapHOCTHIO HE
YUWIIUCH TI0 €r0 TPyAaM.

C nmeHeM MOKHEHKO HEN3MEHHO CBS3aHBI TAKNE
noHaTus, kak Hayxa, CioBapb, exeJHEBHbIN 1 Hamps-
JKeHHbIH Tpyn, HO Takke M pagocTs TBopuecTBa U 00-
IICHMS.

Cmacubo, Banepmit MuxaiinoBud, u 3a Bamry
IIEAPOCTh, C KaKoi Bl HEM3MEHHO JlapuTe Kojuieram u
YUCHHKAM UAEH U KHUTH.

Jlis mens nuuHo Banepuit Muxaiinosuu cran u
pearbHBIM BOILIOIIECHNEM Heana J[pyra, JesTenpHoro,
BEPHOT0, HACTOSIIIETO.

C 1o6mneem Tebs emé pas, noporoit apyr!

! Rolling Stone. A rolling stone gathers no moss. In: Brewer’s Dictionary of Phrase and Fable. http://www.bibliomania.

com/2/3/255/1183/23922/2/frameset.html. 10.6.2020.

2 https://www.redensarten-index.de/suche.php?suchbegriff=Ein%20rollender% 20Stein%20setzt%20kein%20M00s%20

an&bool=relevanz&suchspalte%5B%S5D=rart_ou. 15.6.2020.

3 Mall (ugs., bes. nordd.) nicht ganz bei Verstand; wunderlich. Bereits so bei Brunk, August: Volkshumor und
Volksweisheit. In: Unser Pommernland 3 (1915), S. 263-271. Vgl. auch Herrmann-Winter 2003, 188, dort: mall — "verriickt,

verdreht, toricht’.

4 Dwatsch_(/'dvat[/, Adjektiv, Plattdeutsch) Komparativ/Superlativ: dwatscher, dwatschst. Niederdeutsch: "verschroben,
nicht richtig, albern’. https://plattmakers.de/de/2710/dwatsch. 20.4.2020. Vgl. russisch: manabHoii (toll, wild, unsinnig;
maneHas rososa — ein toller Hecht); wymnoii; mosoymusrii (klapsig, der Sinne beraubt, aberwitzig).

Shttp://searchforluck.wordpress.com/2012/02/13/ideenparty-timebandits-und-drei-wunsche/ 13.02.2012.
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WITHOUT WORK YOU CAN’T PULL OUT — AND A GOLD MEDAL FROM THE ACADEMY

Abstract. The article is a congratulation to professor V.M. Mokienko. It is devoted to the problem of equiv-
alence / non-equivalent proverbs. This problem is still very acute for modern paremiological and phraseological
science, and especially for phrasegraphic practice. Four essays discuss both semantically and the degree of their
equivalence/non-equivalentity in Russian, German and other Slavic languages in comparison. The first (German
letters: Without diligence there will be no reward) practically has an exact equivalent in Russian language (6e3
mpyoa He gplmawuiib u puloKy uz npyoa), the plot of the second (Ha xarstimemcst kamue mox He pactér) has full
equivalents in slavonic languages. The third essay (The older people get, the more they want to live, exercise them-
selves, enjoy each moment) reflects the general plot, which in this form in Russian is not present, the fourth is a
winged word (philosophers only interpreted the world differently; but more importantly — to change it) is devoted
to the work of Valeriy Mikhaylovich, who is completely equivalent in German and Russian languages.

Keywords: V.M. Mokienko, proverbs, historical roots of universality, human experience.

BE3 ITPALI HE BUTATHEII — 1 30JI0TY MEJIAJIb 13 AKAJTEMIT

AHortanisa. CtarTs — IpuBiTaHHA Ha ajgpecy npodecopa Bamepis Muxaiinosnda Moxkienka. Bona mpucss-
YyeHa NMpo0IIeMi eKBIBAJICHTHOCTI / O€3€KBIBAIICHTHOCTI JIEKCUKH 1 (ppaseosorii. LI mpobiema cToiTs, sk 1 paHirie,
Jy’Ke TOCTPO s CydacHOI MapeMionorivHoi 1 (hpa3eosiorivHol HayKu, 0COOIHMBO T hpazeorpadigHOi MPaKTHKH.
BuxigHuM A7t TPOBECHHS aHANI3y € ICTOPUYHHN acreKT HiMelbkoi MOBU. YOTHPH HapHcH BiATBOPIOIOTH Y MO-
PIBHSHHI OCOOIHBOCTI SIK CEMAaHTHYHO, TAK 1 3a CTYIIEHEM iX €KBIBaJICHTHOCTI / 0€3€KBIBaJICHTHOCTI B POCIHCHKIM
MOBI Ta HIIKX CJIOB’THCHKHUX MoBax. [Tepiuii (HiM. OykB. noci.: be3 crapanHocTi He Oy/ie HArOPOAN) MPAKTHYHO
Ma€ TOYHHUHA €KBIBAJICHT y POCIMCHKIN MOBI (6e3 mpyoa He svimawjuius 1 poibKy U3 npyod), CIKeT APyroro (HiM.
OykB. Ha karsimemcst kaMHe MOX HE pacTeT) IMpOJOBXKYE JIIHIIO eKBiBAIEHTHOI HiMeIbKoi (hpaseosorii. Tperiii Ha-
puc (HiM. OyKB. pO3M. )KapT., 9aCTO ipOHIYH.: UMM CTapIIMMHU CTAIOTH JIIONU, TUM OiJIbIIIe BOHU XOUYTh KHUTH, BU-
SIBISITU ce0e, HaCOJIOKYBATUCSI KOXKHUM MOMEHTOM) BiToOpakae 3aralbHUM CIOXKET, SIKOTO B Takiil opmi B pociii-
CBKilf HeMae, ocTaHHIH ((HiTocopH TITBKU IHTEPIPETYBAIN CBIT HO-Pi3HOMY, ajie BaXKJIHMBIIIE — HOTO 3MiHIOBATH)
TIPUCBSIUYETHCS TBOpYOCTI Banepis MuxaiinoBuya, HOBHICTIO €KBIBaJIEHTHOMY B HIMEIBKil Ta pOCIfChKii MOBax.

Kirouosi cioBa: B.M. MokieHKo, TPHUCTIB’ S, iCTOPUYHI KOPEHi, YHIBEPCaTbHICTB, JTIOACHKUI JOCBII.
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